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Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6. Tamil n and n interchnageable.

Edition
Seal
D

Ring
D

Plates: Sanskrit portion 10f 2

{Page 1r)

{Page 1v) [ca. 15 lost lines]



1.

<{1v16) [...J<{Page 2r) {2r1=1) cchurita-carana-pitho rudrajit tat-suno 'bhat-
disi di$§i vijigisor yyasya $ubhrata-patraM prthu nija{2r2=2>-yasas-aiv-
occhr;a?<a>yina sparddhati sma ~

{Page 2v) <{2vi=17) {Page 3r) {3r1=33) {Page 3v) {3vi=49)

37. Malini

Alabhata ca suvarnna-(vra)ta-sarh<{3vi2=60)piirnnam ante nihitam atha sa dhiman
urvvarayah kataham-

gaja-turaga-padatin nirdayarh sannihatya pracura-balam amu(sya) prasya<{3vi3=61>
sarhraksitaram- ~

38. Anustubh

tatas tasyabhavat pali
$uddhamalli $ucisthita
prthviva prthivi-bharttuh
prathita prathitair gunaih ~

..{3v14=62) ...{3v15=63) ...{3V16=64 ...
42.

tatas samudrair iva tai§ caturbhir ggunais sa ratnai{Page 4r><{4r1=65yr iva piijyamanah
babhau catur-vvargga-phalasya gopta catur-ddigantantadharaikanathah ~

43.

tanayam atha sa raja $ri-jayan{4r2=66,-konda-colam vinaya-vinatam uccair unnatarn
sannatarih

vimala-vipula-hara-§ri-samudbhasitayah patim akrta la4r3=67>ksmyah pandya-
varhsojt!<d>bhavayah ~

{Page 4v) {4v1=82) {Page 51 {5r1=100) {Page 5v) {5vi=117) {Page 61 {611=134)

{Page 6v) {6v1=150) {Page 7r) {7r1=167) {Page 7v) {7v1=187) {Page 8r) {8r1=207)
{Page 8v) {8vi=227) {Page 9r) {9r1=248) ...{9r23=270> ...

202. Sragdhara

prapto madhy-asikarh sa; t-7<d->-dvija-kula-[tilako]<Page 9v) {9vi=271) vira-rajendra-
namno

rajiiah phallapur-ambhonidhi-janita-maha-kaustubhah kama-dhenuh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-94
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129

7 L=

$riman rajendra-colo budha-jana-mahita$ $asanan ta{gv2=272>;n?<{nn>iyogat-
varse tasya dvitiyo sphutam iha vipale ’lilikhat- tamra-patre ~

Plates: Tamil portion
{Page 9v) {9v2=272=1) svasti §ri

konerinmai kontan rajadhiraja-valana{9v3=273=2>ttu tiruvin=taltir nattarkkum brah-
madeya-k-kilavarkkum devat=3jn!<n>am pallican=ta-k-kanimurrattu vettipperru
malavara calapokam Ullitta Urka<{9v4=274=3>lilarkkum nakarankalilarkkum na-
makku yantu muppatt’ afic-avatu nal nar-patijn!<n>al muti-konta-cdla-purattu
rajadhirajajn!<n>il nam vitu rajendra{9vs=275=4>cdlajn!<n>il kilaicopa;n!<n>attu
vijaiyarajendra-k-kalinkarajajn!<n>il nam Irukka rajatiraja-valanattu tiruvintaldr-
nattu-t tatta-mankala{9v6=276=5>mum In-nattuk kittajn!<n>trum In-nattu pafi-
cavajn!<{n>-nallirum In-nattu karampai-k-kutiyum In-nattu minakajn!<n>-kutiyum
In-nattu kilnakajn!<n>-kutiyu<9v7=277-6>m In-nattu korranallirum In-nattu
periyain!<n>kuti tiruvintalir-otun katijn!<n>a nilam nikkiyum Aka Iv-virkal
mujn!<n>kani Utaiyarai ma<9v8=278=7>rri kuti nikki-k karanmai mijyy!<y>atciyum
mikuti-k kuraimai Ull-atanka vellajn!<{n>-vakaiyil mutal yantu muppattu munr-
avatu pacajn!<n>am<9v9-279-8)> mutal tavirn=tu Iv-virkalum In-nattut tiruvintaltr
Alan=ta pati ninikal nikkijn!<n>a nilattil Oru pakkam ataiya nilam patt’ ojn!<n>patirru
veli{9v10=280=9>yum

...{Page 10v) {10v2=294=24) ..{Page 83r)
« kottjul<u><{83r16>r-p pitariyarkku vitta nilam mun=tirikai-k k;i!/<i>1-k kal

+ paviliya-k-kitai-p-purattukku vitta nilam minru ma mu-k-kani Arai-k<83r17>-
kani mun=tirikai

t;ayitri?<aittiri>ya-k-kitai-purattukku vitta nilam miinru ma mu-k-kani y-arai-
k-kani mun=tirikai

vajasandya<83r18 ttukku vitta jn!<n>ilam Irantu ma

jsantokal<{chandoga>-sama-véda-k-kitai-p-purattukku vitta nilam mu-m-ma-v-
arai

talavjul<a>kara-k-ki<{83r19>tai-p-purattukku vitta nilam Irantu ma-k-kani y-
arai-k-kani muns=tirikai

$atankattukku vitta nilam Oru ma mu<83r20>-k-kani



vyakarana-bhatta-viruttikku vitta nilan kalé Arai ma mun=tiri

« prabhakara-vrttikku vitta jn!<n>ilam mun=tirikai

{Page 83v> <83v1> bhatta-daricanattukkum bjra!<r>hat-ti<kai>kkum
karikaikkum vitta nilam kalé Arai ma v-arai-k-kani mun=tirikai kil nalu

ma

canjt!<{d>ra<{tip;bh?<{p>ikaikku vitta{83v2> jn!<n>ilam kalé Arai ma v-arai-k-
kani mun=tirikai kil nalu ma mu-k-kani Arai-k-kani-k kil arai

mimansa-bhatta-vrt=tikku vitta nilam kalé A<{83v3>rai ma-v-arai-k kani-k kil
mu-k-kalé minru ma v-arai-k-kani

Itu prabhakara-vrtti-y-a-c cu-védan=ta-vrttikku vitta nilam kalé Arai ma
mun=tiri{83v4 kai

manu v-u{Dlitta smrti-vrt=tikku vitta nilam nalu ma mu-k-kani-k kil mu-k-kal

mahabharata-§ri-ramayanattukku vitta nilam nalu ma

ripad83vs pvatara-vrt=tikku vitta nilam manru ma-v-arai-k-kani muntirikai-k
kil Araiyé mu-k-kani mun=tirikai-k kil mukkal

visa-vrt=tikku vitta nilam Irantu ma-mu-k-kani-k<{83v6) kil Araiyé Oru ma-v-
arai-k-kani-k kil kal

{Page 85v) <85v1) ...
{85v25) svasti

Ippati $§asana{Page 86r><{86r1 N ceyvitt-aruli I-§asanattilé perumanatikal yantu
Onpat-ava{86r2>n!<n>al munnjul<t>rru Aimpatinal kankai-konta-céla-purattu-
k koyili<86r3p>n Ullal-k kankai-konta-célan malikai-t tiru-maficana-calai-p
palli<86r4>p-pitam rajendra-cola-ma-vali-vana-rajanil Elunt-aruli Irujn!<n>tu
I-brahmadeyat{86r5>tukku  Akara-brahmadeyam $ri-rajendra-c-caturvveti-
marikalam ejn!<n>ru tirunamamum<86r6> kututt-aruli I-brahmadeyattu sab-
haiyaraiyum marrum Anaittu jn!<n>att’ ulla{86r7> vidvankalaiyum Anaittu
rajakkalaiyum raja-mantrikalaiyum vayttu-k kon<86r8>t’ elujn!<n>t-aruli
Irujn!<n)>tu vyavastai panni-Arulijn!<n>a pati

I-brahmadeyattukku jn!<{n>an<{86r9>mai ceytarkkum n!l<{n>an ceyta patiyé
paripalittarkkum stiryya-graha<{86r10>nattu garh(ga)-sajk!<{g>ara-sarhgamattilum
vja?{ay;nara?{ranaysiyilum salagramattilu{86ri1>m kuru-ksetrattilum Ullitta
punya-sjt!<th>anankalilé pajll!/<I>ayiran kura{86ri2>l-p-pacu Ubhaya-mukhiyay
Iruppajn!<nyavé ;$?<{cpaturvveti-bhatta-sarvva-k;r?<raptu-y3jikalay{86r13>



daridraray bahu-ku;d!<{t>u; ma?<{M>bikalay brahma-vittukalay Irupparkku vastr-
alankara-bhu-sahitam-a{86r14>ka danam panninarkk’ ulla punyam Untavat’ akavum
mahadevarkkum mahavisnukkalu<{86r15>kkum Uttamot=tama-vimajn!<n>am It-
técattilé Etuttu Ik-kalattilé pradi<{86r16>sthai panni Uttama-ptijai nittam-aka-p
pannijn!<n>ark’ ulla punyam Untavat’ akavum

{86r17> dharmma-yuddhattilé Abhisi;tta?<{kta>-ksatriyajn!<{n>ay Aficaté ninru
AyudhaM valarki Etiré pukku<86r18) cariram vittark’ ulla punyam Untavat’ akavum
A$va-métamum raja-siijyya?<{yay>mum U<{86r19>llittu Ulla kjri<ra>tukkal ellam
Uttama-daks;a?<i>nai kututtu-p pannijn!<n>ar{pPage 86v><86vi>kku Ulla punyam

Untavat’ akavum

Id-dharmmattukku Alivu ceytarkkum Iv-va{86v2)livukku Utalanarkkum 1k-kalattil
It-técattu Ip-pacukkalaiyum brahma<{86v3>naraiyum I;n?<{npta ksatriyaraiyum
buddhi-piirvvame niraparadhikalay Iru; n?<{n>tarai vadhit{86v4>tarkk’ ulla papam
Untavat’ akavum

Inta vimajn!<{n>ankalai Ik-kalattilé A{86vs5>littarkk’ ulla papam Untavat’ akavum

mahapatakam Anaittum buddhi-pt<{86v6>rvvamé palakalum panninarkku’ ulla pa-
pam Untavat’ akavum

krtagghnarkkum svami-dro{86v7>haM pannijn!/<n>arkk’ ulla papam Untavat’
akavum

raja-varh$attukku brt=tiyaray Irun=tu pi<86v8>laittarkk’ ulla papamum drohamum
Untavat’ akavum

E;n?<{n>ru Ip-pati samaiya<{86v9>m pannuvitt-aruli Aruli-c ceyta pati y-avatu
mél varukira rajakkalai jn!<{n>kki-c co<86vio>llukinr;en?<ar)

bhiimi-danattil Ulla palamum bhiimi-haranattil Ulla papamum<86vi1> dharmma-
Anupalanattil Ulla parttu Inta samaiyattaiyum pa<{86viz>rttu Inta dharmmattai
raksiyunkal ejn!<n>ru Aruli-c ceytu Inta sabhaiyar vacameé §asa<{86v13>nan kututt-
arulijn!<n>ar

Itu Avvava-kalattu rajapurusarkal raksai 3~

Aruli-c ceyya $ri-rajendra{86v14>-c-caturvvetimarkalattu taicca-Acariyan Arava-
mutu kanattan-ana cdla-mattanta{86v1sy-Acariyan-én Ic-ceppéttil Eluttu vettinén

Ivai En eluttu 8~



{86v16tirai kontu mara mannar cenru kalal paniya-t tirun=t’ ulakai-p pari;n?<n>t’
anta<{86v17) rajendra-devan purai kontu jn!<{n>irai katakai ma<{ni>muti mél kippi
puri;n?<n>t’ uraikkum pa<{86v18>rin=t’ arattai-t tamm aram pdla kappa Irai y-inri
maraiyorkalukk’ enru muna<{86v1i9>-c ceyta rajendra-c-caruppéti-mankalattai Enrum
viral majnn!<nn>ar<k>k’ ataikkalam-aka ku<{86v20>tuttajn!<n> menr-aruli véntinan
melalum vén!<n>talr>kkalaikk’ uri{86v21>tte 8~

Plates: Sanskrit portion 2 of 2
{Page 86v) {86v21) svasti 3~
203. Anustubh

$rimac-casanam urvv-i$a-
-§irobhih $ekhari-krtaM
Etad rajendra-devasya

para-kesari-varmmanah 8~
204. Anustubh

{86v22) Etat §ri-vira-rajendra-
-niyogac candra-bhuisanah
$asanarn $§asvatarn $rimad
akarot tamra-patrake 8~

svasti §ri 3~

Apparatus

Plates: Tamil portion

{86v7) krtagghnarkkum < karataghnarkkum C.

Plates: Sanskrit portion 2 of 2

{86v22> tamra® <& tamru® C.

Translation

Plates: Tamil portion

{85r8-86r14) To those who do good to this brahmadeya and to those who protect it
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the way I established it, there should be a merit {equal to that)> of those who, at the
time of a solar eclipse, in sacred places such as the confluence of the Ganges in the
ocean, Varanasi, Salagrama, and Kuruksetra, make a donation of several thousands
tawny pregnant cows, along with clothes, ornaments and land, in favour of honourable
experts in the four vedas, who are officiants for all sacrifices, poor, chiefs of large
household, and knowing the brahman.

{86r14-86116) There should be a merit {equal to that) of those who, after building
in the same places the very best temples for Mahadeva and Mahavisnu, after making
their installation at the same time, do excellent worship perpetually.

{86r17-861r18> There should be a merit <equal to that) of those who, ...
{86r18-86118) There should be a merit {equal to that) of those who, ...

{86v1-86v4) To those who make destruction to this pious act and to those who as-
sociate with this destruction, there should be a sin {equal to that) of those who, at
the same time and in the same places, intentionally kill innocent ones like such cows,

Brahmins and warriors.

{86v4-86v5) There should be a sin {equal to that) of those who destroy these temples
at the same time.

{86v5-86v6) There should be a sin {equal to that) of those who ...

{86v6-86v7) There should be a sin <equal to that) of those who, ungrateful, commit
treachery against their lord.

{86v7-86v8) There should be a treachery and a sin <{equal to that) of those who, ...

{86v8-86v9) This is the manner he graciously did after having graciously had this
stipulation (samaiyam') done having said so.

{86v9-86v10) He says® {so) looking? at the kings who will come further.

{86v10-86v13) He graciously gave this order to these assembly members, having
graciously done it saying: “Protect this pious act observing this stipulation and consid-
ering the benefit which lies in donating land, the sin which lies in seizing land, and
the benefit which lies in protecting a pious donation.”

{86v13) This <is under the) protection of the kings of whichever time

'Sasnkrit samaya.
2The original reading is collukinréin/{n>, but one should probably understand collukinrar.
3That is, having in mind.



{86v13-86v15) Whil he* graciously did so, I, Cola Mattanta Acariyan, alias Aravamutu
Kanattan, the chief carpenter, I have engraved the letters on these copper plates.

{86v15) These are my hand-writings.

{86v16-86v21) ...

Plates: Sanskrit portion 2 of 2
{21 Prosperity!
203.

This glorious order of the king Rajendra Parakesarivarman is made into a diadem on
the heads of the kings of the earth.

204.

At the order of the glorious Virarajendra, Candrabhiisana made this glorious eternal
order on a copper leaf.?

Prosperity! Fortune!
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4That is, the king.
5That is, on copper plates.
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